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Статья посвящена исследованию сути понятия «иноязычная лексическая компетенция». Описываются 
виды и структура иноязычной лексической компетенции, принципы и этапы формирования лексических 
навыков, стратегии и особые приемы работы с лексическим материалом. Приводятся примеры упражне-
ний-заданий, направленных на формирование, закрепление и совершенствование лексических навыков. 
Предлагаются способы проверки уровня сформированности иноязычной лексической компетенции у сту-
дентов неязыкового учреждения высшего образования. 
Ключевые слова: иноязычная лексическая компетенция, коммуникативная компетенция, лексический на-
вык, самостоятельная подготовка, практикум, кластер, тестирование. 

The article is devoted to the research of the essence of the notion «foreign language lexical competence». Types 
and structure of the foreign language lexical competence, principles and stages of the lexical skills formation, 
strategies and special techniques of work with the lexical material are described. Examples of the tasks which 
refer to the lexical skills formation, drilling and improvement are given. The ways of the foreign language lexical 
competence level testing at the non-linguistic students are offered. 
Keywords: foreign language lexical competence, communicative competence, lexical skills, self-study time, practi-
cal training course, cluster, testing.

Процесс формирования иноязычной 
лексической компетенции предпола-

гает взаимосвязанное и  взаимозависимое 
единство иноязычной речи и накопления лек-
сического запаса, поскольку лексическая ком-
петенция формируется в  процессе коммуни-
кативной деятельности обучающихся, а  ком-
муникативная компетенция совершенствуется 
по мере становления лексической компетен-
ции. Лексическая компетенция – первооснова 
овладения языком. Только с помощью лексики 
можно в  дальнейшем развивать коммуника-
тивную компетенцию, которая является перво-
степенной задачей при изучении иностранного 
языка и конечным результатом при овладении 
им. «Основной материал языка – это лексика, 
слова. Как не построить дом без кирпичей, так 
и не овладеть языком, не усвоив необходимо-
го количества слов» [1, с. 41]. 

По определению Совета Европы лексиче-
ская компетенция – это «the knowledge of and 

ability to use the vocabulary of a language»  / 
«знание словарного состава языка и  способ-
ность его использовать».

А. Н. Шамов доказал, что лексическая ком-
петенция – это основанная на личном языко-
вом и  речевом опыте способность человека 
определять контекстуальное значение слова, 
сравнивать объем его значения в двух языках, 
понимать структуру значения слова и  выде-
лять специфически национальное в значении 
слова [2, с. 247].

В нашем понимании иноязычная лексиче-
ская компетенция  – это способность приме-
нять слова и связывать их в единое высказы-
вание как в устной, так и в письменной речи на 
уровне подсознания, без волевых усилий. 

Выделяют два вида лексической ком-
петенции  – базовую (basic) и  расширенную 
(extended). Под базовой лексической компе-
тенцией подразумевается владение общей 
лексикой, необходимой индивидууму для об-
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щения в  повседневной жизни. Расширенная 
лексическая компетенция – это владение лек-
сическими единицами, ориентированными на 
интересы и личные потребности обучающего-
ся [3, с. 2]. Мы предлагаем выделить базовую 
(basic) и  профессионально ориентированную 
(profession-oriented) иноязычную лексическую 
компетенцию. Опишем более детально значе-
ние этих понятий. 

Базовая иноязычная лексическая компе-
тенция – совокупность языковых знаний в об-
ласти лексики, а  также лексических навыков 
и умений, овладение которыми позволяет осу-
ществлять семантически правильный выбор 
лексической единицы в  лингвистическом кон-
тексте в  соответствии с  языковыми нормами 
изучаемого языка [4, с.  26–27]. Она является 
фундаментом иноязычной лексической компе-
тенции обучаемого и позволяет личности эф-
фективно общаться на иностранном языке 
в обычных ситуациях.

Профессионально ориентированная ино-
язычная лексическая компетенция  – ресурс-
ное качество, обеспечивающее применение 
соответствующей лексики, сформированных 
на ее основе навыков и  умений в  ситуациях, 
связанных с будущей профессиональной дея-
тельностью обучаемых [5, с. 127–128].

Обе выделенные компетенции составляют 
систему деятельности обучающегося, которая 
дополняется пятью компонентами и включает 
в себя: мотивацию, познание, практическую 
деятельность, поведенческий компонент, 
рефлексию [6, с. 11]. Раскроем значение каж-
дого компонента и  дополним характерными 
для него дескрипторами:

1)	 мотивация стимулирует к  изучению 
иностранного языка, помогает преодолеть 
психологический и языковой барьер, повыша-
ет самооценку: заинтересованность (откры-
тость и готовность к обучению); целеустрем-
ленность (ориентация на достижение конеч-
ного результата – знание иностранного языка);

2)	 познание увеличивает объем словар-
ного запаса, дает знания о лексических едини-
цах и способствует их применению на практи-
ке: гибкость (способность черпать информа-
цию  / лексические единицы из различных 
источников, подстраиваться к новым условиям 
обучения, предъявляемым требованиям); це-
ленаправленность действий (количественное 
и  качественное усвоение лексического мате-
риала в запланированные сроки);

3)	 практическая деятельность фор-
мирует умение применять и воспринимать лек-
сические единицы, формулировать связанные 

высказывания как в устной, так и в письменной 
форме: логические рассуждения (способность 
из фактов делать логические выводы, нахо-
дить взаимосвязи); креативность (готовность 
экспериментировать со словами);

4)	 поведенческий компонент подразу-
мевает умение самостоятельно работать 
с лексическими единицами: самоорганизация 
(способность самостоятельно организовать 
свою работу по иностранному языку); добросо-
вестность (основательный подход к  выпол-
нению заданий);

5)	 рефлексия – анализ уровня владения 
и правильность применения усвоенных лекси-
ческих единиц: самоанализ (способность про-
анализировать собственные ошибки); ответ-
ственность (способность брать на себя от-
ветственность за последствия принятых 
решений, выполненные задания).

Формирование лексической компетенции 
прямо пропорционально формированию у обу-
чающихся лексических навыков. В методиче-
ской литературе лексический навык определя-
ется как «автоматизированное действие по вы-
бору лексической единицы адекватно замыслу 
и ее правильному сочетанию с другими едини-
цами в продуктивной речи (говорение и пись-
мо) и автоматизированное восприятие и ассо-
циирование со значением в рецептивной речи 
(аудирование и  чтение)» [7, с.  19]. Для того, 
чтобы лексический материал был прочно усво-
ен, его необходимо довести до автоматизма. 
«Для усвоения иностранного языка и иноязыч-
ной речи, равно как и для совершенствования 
двигательных умений, формирование и сфор-
мированность моторного навыка имеет прио-
ритетное значение. Знания, несомненно, нуж-
ны, но позже. Когда нужный навык автоматизи-
рован, привлечение знаний необходимо для 
совершенствования умений» [8, с. 18].

Лексические навыки формируются по опре-
деленным принципам. С  нашей точки зрения 
системообразующими принципами формиро-
вания лексических навыков в неязыковом вузе 
являются (на базе принципов, сформулирован-
ных И. Л. Бим, Н. Д. Гальсковой, Н. И. Гез и др.): 
принцип субъективации; принцип сознательно-
сти обучения; принцип единства обучения лек-
сике и речевой деятельности; принцип интегра-
тивности (интеграция иностранного языка 
и  специальности); принцип тематической обу-
словленности (с учетом вуза и специальности 
студентов); принцип верификации ментальных 
компонентов в  содержании обучения лексике 
(решение проблемных ситуаций, максимально 
приближенных к условиям реального общения); 



Фiлалогiя 107

принцип коллективного взаимодействия; прин-
цип учета дидактико-психологических особен-
ностей обучения и аудитории. 

Для управления формированием лексиче-
ских навыков методистами разработаны этапы 
формирования лексических навыков, которые 
представлены на рисунке 1.

Первый этап формирования лексических 
навыков начинается с  приобретения сенсор-
ной информации о слове, которая проявляет-
ся в способности восприятия, узнавания об-
раза слова и его различения (распознавания). 
Затем  – процесс запоминания: когнитивное 
действие по удержанию слов и их связей в па-
мяти. Процесс запоминания становится осоз-
нанным, если обучаемые понимают значение 
и смысл лексических единиц, могут соотнести 
их со значением лексем родного языка.

Второй этап формирования лексических 
навыков предусматривает многократную тре-
нировку «по шаблону» с целью постепенного 
развития умений употреблять новую лексику, 
запоминать ее, переводить на уровень долго-
временной памяти.

Третий этап формирования лексических 
навыков основан на формировании лексиче-
ских умений, а  именно: творческом примене-
нии знаний, которое характеризуется ориги-
нальностью и  самостоятельностью высказы-
вания, новизной мысли.

Исследователь А. Е. Сиземина разработа-
ла более удобную, на наш взгляд, систему 
формирования лексического навыка, в  кото-
рой выделяются следующие этапы: предъяв-
ление нового лексического материала; трени-
ровка нового лексического материала; приме-
нение нового лексического материала; 

обобщение и  повторение лексического мате-
риала; контроль [9, с. 16]. 

На каждом этапе формирования лексиче-
ских навыков применяют определенные стра-
тегии освоения иноязычной лексики: мотиви-
рующая (вовлечение интересов и эмоций обу-
чаемых, привлечение их знаний и  опыта); 
стратегия использования графических органи-
заторов (способ «сжатия» информации для бо-
лее удобного ее восприятия, визуализация 
учебного материала); лингвосистематизиру
ющая (упражнения, направленные на осозна-
ние и  отработку лексической информации, ее 
применение); стратегия вероятностного прогно-
зирования (набор упражнений, развивающих 
языковую догадку); компенсаторная (действия, 
направленные на преодоление затруднений 
при нехватке слов в  вокабуляре обучаемых); 
рефлексивная стратегия (оценка процесса ус-
воения лексического материала, контроль, са-
моанализ результатов работы) [9, с.  16–18]. 
Данные стратегии применяются поэтапно и, как 
следствие, способствуют более эффективному 
формированию лексических навыков.

Помимо стратегий обучения иноязычной 
лексике зарубежные исследователи рекомен-
дуют использовать особые приемы работы 
с  лексическим материалом: изучать слова 
в словосочетаниях / фразах (B. Laufer); читать 
(V. Cook, I. S. P. Nation); использовать карточки 
со словами, иллюстрации (W. Grabe, F. Stroller); 
выполнять лексические тесты и играть в игры 
(I. S. P. Nation, N. Waring, W. R. Holden); состав-
лять короткие рассказы или повествователь-
ные цепочки с новыми словами (W. R. Holden, 
I.  Thompson); постоянно практиковаться 
(P. Nation).

I этап II этап III этап 
Накопление эмпирических 

и рефлексивных знаний о слове 
(основа для речевого действия) 

Тренировка Применение 

Интеллектуальные действия Лексические операции Лексические действия
(лексическая креативность) 

                                                                     Понимание
                                                                       значения 
                                                                       и смысла 
                                                                     лексических 
                                                                        единиц 
Восприятие        Запоминание 
Узнавание 
Различение 

Формирование
лексических 
операций 

Формирование лексических действий 
в новых условиях 

Рисунок 1. – Процесс формирования лексических навыков продуктивного и рецептивного характера 
(по А. Н. Шамову [7, с. 20])
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Для запоминания слов психологи совмест-
но с  методистами предлагают использовать 
особенности человеческой памяти: выстраи-
вать собственные яркие ассоциации и  визуа-
лизировать информацию (M.  O’Malley, 
A. Chamot); группировать материал по опреде-
ленным категориям (J.  R.  Anderson, 
W. R. Holden); эффект «персонализации»: со-
относить изучаемые слова со своим жизнен-
ным опытом, со своей личностью; метод «ис-
писанной ручки»: чем больше раз мы напишем 
слова, тем больше вероятность, что они за-
помнятся; ассоциировать слова, которые не-
обходимо запомнить, с  пальцами рук 
(W. R. Holden).

Показателями сформированности лекси-
ческой компетенции выступают следующие 
умения обучаемых: осознанно имитировать 
звуковой образ иноязычного слова; автомати-
чески находить необходимые слова в  мен-
тальном лексиконе; комбинированно употре-
блять слова в зависимости от ситуации обще-
ния; выражать одну и ту же мысль, используя 
различные лексические единицы; предвосхи-
щать значение слова по контексту; выходить 
из ситуации лексического затруднения различ-
ными путями; проводить лексическую само-
коррекцию [7, с. 25].

Все компоненты и  подкомпоненты систе-
мы иноязычной лексической компетенции, 
этапы ее формирования нашли отражение 
в практикуме по английскому языку, разрабо-
танному нами [10; 11]. Практикум предназна-
чен для закрепления материала аудиторных 
занятий в  свободное от обязательных заня-
тий время, составлен на основе учебной про-
граммы УО «Военная академия Республики 
Беларусь» по дисциплине «Иностранный 
язык» и  рассчитан на курсантов 1–2 курсов 
(программа 136 часов). Практикум включает 
в себя 9 тем, каждая сопровождается слова-
рем-минимумом и разбита на 5–6 занятий по 
3–4 задания в каждом. После усвоения темы 
предлагаются задания на самопроверку 
и проводится итоговый тест. 

Отличительная особенность данного прак-
тикума  – задачи, которые решаются обучае-
мыми в ходе выполнения предлагаемых зада-
ний, выстроены в логике требований к форми-
рованию, закреплению и  совершенствованию 
лексических навыков, рассчитаны на дополни-
тельную (самостоятельную) отработку и  про-
верку уровня владения ЛЕ, совершенствова-
ние навыков чтения и говорения, а также тре-
нировку грамматических умений. Приведем 
несколько примеров заданий из практикума: 

Задание 1. Найдите зашифрованные слова.
1) a r t i a l r l e m r y y         __________________
2) i a n r f m a on r t r y       __________________
3) a s i i r g f n o a r l c s e   __________________

Задание 2. Дополните текст подходящими по 
смыслу словами.

Military 1) ______ are an important 2) ______ of 
the armed forces. In many wars, it was necessary to 
build 3) ______ positions and 4) _______ bridges. 
Up to this day, 5) _____ fields are used by the 
military to 6) ______ themselves from attack and to 
7) _______ positions.

Задание 3*. Придумайте и  нарисуйте свою 
собственную модель пистолета или винтовки. 
Детально опишите ее (50–70 слов).

В конце каждой темы курсантам предлага-
ется система кластеров, то есть группы упраж-
нений-заданий, актуализирующие лексические 
единицы по определенной тематике. Кластер 
(англ. cluster ‘скопление, кисть, рой’) – группа, 
класс объектов, объединенных однородными, 
сходными признаками, позволяющими сравни-
вать их с объектами, входящими в другие кла-
стеры [12, с. 162].

В содержание занятий по каждому класте-
ру включено 25– 30 заданий, позволяющих 
развивать речь на изучаемом иностранном 
языке. При выполнении заданий данного вида 
обучаемые применяют на практике усвоенные 
лексические единицы, самостоятельно отра-
батывают сформированные навыки и  могут 
сами отрефлексировать качество выполнен-
ных упражнений. Пример из кластера по теме 
«Мой рабочий день»:

1. Я – курсант Военной академии Республи-
ки Беларусь / I am a cadet of the Military Academy 
of the Republic of Belarus.

2. У  меня строгий распорядок дня  / I have 
a strict daily routine.

3. В  08:30 утра начинаются занятия  / At 
08:30 a. m. the classes begin…

Работа над кластерами предполагает чте-
ние информации про себя на русском и  ан-
глийском языках, запоминание фраз, затем 
проговаривание предложений в  уме и  вслух. 
Такой принцип работы обусловлен тем, что 
для запоминания лексических единиц оптима-
лен принцип усвоения лексики во фразе, а не 
изолированно.

Для того чтобы в полной мере исследовать 
уровень сформированности иноязычной лек-
сической компетенции у  курсантов Военной 
академии, мы разработали систему лексиче-
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ских тестов, которая позволяет поэтапно конт
ролировать уровень усвоения лексического 
материала по английскому языку. 

Система тестирования включает в  себя 3 
вида тестов: 

1) «Определите значения трех из шести 
предлагаемых слов, написав номер подходя-
щего слова рядом с его значением». Тест раз-
бит на 5 блоков (a, b, c, d, e) по шесть слов 
в  каждом. Пример (из темы «Мой рабочий 
день»):

(a)	1. master sergeant 
	 2. marching drill
	 3. schedule
	 4. morning inspection
	 5. drill ground
	 6. evening roll-call

___ practice of military 
exercises
___ morning check of a 
personnel/building condition
___ a special place for 
doing military exercises

Данный вид тестирования проверяет спо-
собность обучающихся к распознаванию и раз-
личению ЛЕ, знание перевода слов и их значе-
ний, определяет, насколько хорошо были ус-
воены ЛЕ за отчетный период.

2) Второй вид тестирования включает 4 
вида заданий, направленных на отработку и за-
крепление материала всех пройденных тем:

1. Вставьте пропущенные слова. Выберите 
из предложенных.

2. Прочитайте рассказ и  выберите подходя-
щий вариант слова.

3. Прочитайте информацию. Исправьте 5 ло-
гических ошибок, записав верный ответ с одним 
из рядом стоящих слов.

4. Самостоятельно вставьте в текст подходя-
щие по смыслу слова. 

Данный вид тестирования помогает опре-
делить уровень сформированности следу
ющих навыков: адекватное понимание предло-
жений; понимание текста, а также способность 
увидеть и исправить в цепочке логически взаи-
мосвязанных предложений несоответству
ющие факты; способность к  самостоятельно-
му словоупотреблению без опоры на подсказ-
ку, проявление фантазии.

3) Третий вид тестирования рассчитан на 
комплексную проверку уровня владения лекси-
ческими единицами в  конце каждого периода 
обучения (первый семестр, второй семестр, 
итоговый тест за весь учебный год). Тест состо-
ит из двух частей и включает в себя 120 слов. 
20 слов из этого теста заведомо являются не-
правильными (либо они вообще не существуют, 
либо в их написании допущена ошибка). Задача 
обучаемых – просмотреть списки слов и отме-
тить только те слова, которые им известны. Что-
бы исключить попытку ответа наугад, последние 
5 слов в каждой части теста необходимо пере-
вести на русский язык. Тест выполняется без ис-
пользования словаря и без посторонней помо-
щи. На выполнение теста отводится до 10 ми-
нут. Пример теста отражен на рисунке 2.

Рисунок 2. – Тестовое задание третьего вида
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В результате, успешно выполнив две части 
теста, обучающиеся получают 100 правиль-
ных ответов (100 правильных лексических 
единиц). Если количество верных ответов 
меньше, то оценивание происходит по принци-
пу: сколько правильных ответов, столько про-
центов лексического материала усвоено. Та-
кой принцип оценивания является приемле-
мым, так как в  начале каждой предлагаемой 
для изучения темы прилагается список ЛЕ. 
В  условиях такого типа тестирования можно 
четко проследить, насколько успешно прошла 
аудиторная и  самостоятельная работа над 
лексикой, проверяется готовность обучающих-
ся к  сдаче зачета  / экзамена по дисциплине 
«Иностранный язык».

Исходя из анализа письменных работ, 
а также устных ответов обучаемых на практи-
ческих занятиях, зачетах и  экзаменах мы 
пришли к  следующим выводам: основными 
критериями сформированности лексической 
компетенции при изучении иностранного язы-
ка являются  – широта словарного запаса; 
уместность применения определенных слов 
в  определенных ситуациях; способность бы-

стро подбирать слова-синонимы в случае лек-
сического затруднения; допустимость неболь-
шого количества лексических ошибок как в уст-
ной, так и в письменной речи. Индикаторами 
сформированности иноязычной лексической 
компетенции выступают: автоматизирован-
ность, гибкость и сознательность. Первый 
показатель гарантирует скорость и плавность 
выполнения действия. Он дает возможность 
говорящему сконцентрировать свое внимание 
на том, что именно он говорит  / пишет. Гиб-
кость позволяет включать слова в различные 
сочетания с другими лексическими единицами 
и  грамматическими конструкциями. Созна-
тельность проявляется в  четком понимании 
значения слова, правильности его употребле-
ния в данном контексте, а также в способности 
говорящего на подсознательном уровне кон-
тролировать свою речевую деятельность и ре-
чевую деятельность своего собеседника.

Включение в содержание учебных занятий 
заданий из практикума, а также системы тести-
рования повышают мотивацию к  обучению, 
способствуют формированию и совершенство-
ванию иноязычной лексической компетенции. 
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